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32:1 Give ear, O heavens ,[that I may speak]. Hear, O earth [the utterance of my mouth].

2 [May these words] [drop like rain]—[the words I received].  Let it flow like dew —my saying,

like raindrops [on the young growth], [and like showers] on the grass.

3 [Because indeed], the name of YHWH I proclaim. Tell of the greatness of our God!

4 [For He is the Rock]: perfect is His work, for all of His ways are justice. 

A God who is faithful, who does no wrong. Just and upright is He.

5 Corruption [belongs not to Him], [no indeed]: in His children is the flaw—

a generation perverse and crooked.

6 Is it YHWH [whom you requite this way], you people foolish and unwise? 

[Is He not] your father—your creator, [end aliyah] He who made you [and who reared you].

7 Remember the days [of ages past]. Consider the years [down through the generations].

Ask your father [that he may inform you]; your elders, [that they may tell you]: 

8 [When a heritage] [from the Most High] [was given to the nations];

[when He split up] the children of man (adam),[He set up] the borders of the peoples, 

[corresponding to the number] of the sons of Israel (“the 70 nations”).

9 [And yet it is true]: the portion of YHWH is His people; Jacob, the lot of His inheritance.

10 [God found him] in a region of the desert, in the desolate, howling wasteland.

[God encompassed him] and [gave mind to him],[guarding him] like the pupil of His eye.
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ֶרץא ע ָהָא֖ ַמ֥ ִתְׁש ָרה ו ֑ ִים ַוֲאַדֵּב� ינּו ַהָָּׁשַמ֖  ַהֲאִז֥
י׃  י־ִפֽ ר� לבִאמ ל ַַּכַַּט֖ י ִִּתַַּז֥ ִח֔ ף ַַּכָָּמָט֙ר ִלק  ַיֲערֹ֤

ים ִביִב֖ ִכר ְֶׁשא ו י־ֶד֔ ם ֲעל� ִעיִר֣ י ִַּכְׂש ָרִת֑ ִאמ
ְֶׂשב׃  ֽ י־ע� ֶדלגֲעל� א ָה֥בּו ֹג֖ ָר֑ הוָֹ֖ה ֶאק ם י ֥ י ְׁש�  ִַּכ֛
ינּו׃  ֽ אֹלה� יודל� ָרָכ֖ י ׇכל־ְּד ֳע֔לוֹ ִַּכ֥ ים ׇׇּפֽ  ַהּצּו֙ר ִָּתִמ֣

ר ָיְָׁש֖ יק ו ֶול ַצְִּד֥ ין ָע֔ ֣ א� ל ֱאמּוָנ֙ה ו ֤ ט א� ׇָּפ֑ ִמְׁש
ֽהּוא׃

ְׁשה  ֖ ם ְּ֥דוֹר ִעֵּק� א ֵָּבָנ֣יו מּוָמ֑ ֹ֖ ת ֛לוֹ ל ֥  ְִׁשח�
ל׃ ִֹּתֽ ַתל  ּופ

םַוֽ  א ָחָכ֑ ֹ֣ ל ל ו ם ָנָב֖ את ַע֥ ֹ֔ לּו־ז מ הוָֹ֙ה ִִּתג י ל
Bָך׃ ֶנֽ כֹנ ָ֖ך י ָך ֥הּוא ָעְׂש יָך ֵָּקֶנ֔  ֲהלוֹא־הּו֙א ָאִב֣

 [לוי]
ל ז ַא֤ ר ְׁש ֣נוֹת ְּדֹר־ָודֹ֑ ינּו ְׁש ם ִֵּב֖ ֣מוֹת עוָֹל֔ כֹ֙ר י ז

ְך׃ רּו ָלֽ אמ ֹ֥ י ֶנ֖יָך ו ק� ָך ז ד ַיֵּג�֔ יָ֙ך ו ָאִב֙
םח  ֣י ָאָד֑ נ� ִרי֖דוֹ ֵּב ַהפ ם ֵּב יוֹן֙ ֵּגוִֹי֔ ל ֶעל ֤ ח� ַהנ  ֵּב
ל׃ ֽ ָרא� י ִיְׂש ֥ נ� ר ֵּב ַׇּפ֖ ִמס ים ל ֻבֹ֣לת ַעִָּמ֔ ֙ב ֵּג   ַיּצ�

ֶבל ַנֲחָלֽתוֹ׃ט ב ֶח֥ הוָֹ֖ה ַעָּ֑מוֹ ַיֲעקֹ֖ ֶלק י ֥ י ח�  ִַּכ֛
ןי ְִׁשֹמ֑ ל י ֣ ל� הּו י ֹת֖ ר ּוב ֵָּב֔ ֶרץ ִמד ֶא֣ הּ֙ו ֵּב ָצא�֙  ִימ

יֽנוֹ׃ ִאיְׁ֥שוֹן ע� הּו ַּכ נ ֶר֖ הּו ִיּצ נ�֔ ֣בוֹנ הּ֙ו י נ ֶב֙ סֹב י
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32:11 [Like an eagle] watching his nest, over his fledglings he hovers.

[God spreads out] his wings [to hold him], [supporting him] on his pinions.

12 YHWH alone was his guide. [end aliyah] There was not with him  an alien power (El).

13 [God caused him to ride] on the heights of the earth, [and had him eat] [the ripe fruit] of the field.

[He suckled him] with honey [from a stone], and oil from a flintrock.

14 Butter from cattle and milk [from the flocks], with fat of lambs and rams of the Bashan, 

and he-goats, and the fat of kernels of wheat, [and blood of grapes] [you drank for wine].

15 [He grew fat], Jeshurun, and he kicked. [You were fat], you were gross, you were bloated.

You abandoned the God [who had made you], and despised the Rock of your salvation.

16 [They made God jealous] [with alien things]; [with vile deeds] [they made Him angry].

17 [And they sacrificed] the demons [that were] [no gods] (lo’ ‘eloha), 

deities (elohim) that they [had not known], 

[new ones], recently arrived, that were never considered by their fathers.

18 The Rock who bore you , you neglected. [end aliyah] You forgot the God (El) who begot you.

19 This was seen by YHWH , [who then spurned them], 

from the provocation of His sons and of His daughters.

20 [And God said this]: “[I will hide] My face [from them].[I shall see] what will be their end.

For a brood of perversity [are they]—children with no trust in them.

21 Indeed, [they provoked Me] [with a non-god] (lo’ ‘el), [they vexed Me] with their vanities, 

[so that I] [will provoke them] [with a non-people] (lo’ am), with a nation of fools [I will vex them].

22 For fire has flared in My nostrils and blazed to Sheol down below.

[It shall consume] the earth and its produce, [setting fire] to the base of the mountains.
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ְׂש יא רֹ֤ ף ִיפ ֑ ַרח� יו י יר ִקּ֔נוֹ ַעל־ֵּגוָֹזָל֖ ְֶׁש֙ר ָיִע֣ ֶנ֙ ַּכ
ָרֽתוֹ׃ הּו ַעל־ֶאב ֖ הּו ִיָָּׂשא� ָנָפי֙ו ִיֵָּקח�֔ ַּכ

ר׃ יב  ָכֽ ל נ� ֥ ין ִעָּ֖מוֹ א� ֥ א� ּנּו ו ֶח֑ ד ַינ הוָֹ֖ה ֵָּבָד֣ י
י      יגשלישי  ֳמת� הּ֙ו ַעל־ֵָּב֣ ִַּכב�֙ ֶרץבמותיַיר  ָא֔

ַלע ַבְׁ֙ש ִמֶֶּס֔ ֽהּו ד ֤ ִנMק� י ַוֵּי� ת ְָׂשָד֑ נּובֹ֣ ל ִּת ַוֵּיֹאַכ֖
יְׁש ֽצּור׃ ִמ֥ ַחל ֶמן מ� ְֶׁש֖  ו

ים יד ֶלב ַָּכִר֜ אן ִעם־ח�֨ ֹ֗ ֣ב צ ר ַוֲחל� ת ֵָּבָק֜ ַא֨ ֶחמ
֣יוֹת ֶלב ִַּכל ֖ ים ִעם־ח� ַעִּתּוִד֔ י־ָבְָׁשן֙ ו ֽ נ� ים ֵּב יִל֤ א� ו

ֶמר׃  ִֶּתה־ָחֽ ָנ֖ב ִִּתְׁש ַדם־ע� ה ו ן טוִחַָּט֑ ַמ֤ ַוִֵּיְׁש
יָת ַוִֵּיַּטְֹׁ֙ש יָת ַָּכְִׂש֑ ִָּת ָעִב֣ נ ט ְָׁשַמ֖ ָע֔ ְֻׁשרּון֙ ַוִֵּיב י

ְֻׁשָעֽתוֹ׃ ל ֥צּור י ֖ ַנֵּב� הּו ַוי  ֱא֣לוַַֹּה ָעְָׂש֔
הּו׃  טז ִעיֻסֽ ת ַיכ בֹ֖ תוֹע� ים ֵּב ָזִר֑ הּו ֵּב ִנֻא֖ יזַיק

ָד֑עּום א י ֹ֣ ים ל א ֱאֹ֔לַַּה ֱאֹלִה֖ ֹ֣ ִדי֙ם ל ֗חּו ַלָּׁש� ֵּב ִיז
ם׃ יֶכֽ ָע֖רּום ֲאבֹת� א ְׂש ֹ֥ אּו ל ב ֵָּב֔ ֲחָדְִׁשי֙ם ִמֵָּקרֹ֣

ָך׃ יח ֶלֽ חֹל ל מ ֥ ח א� ַַּכ֖ ְִׁשי ַוִִּתְׁש ָ֖ך ִֶּת֑ ָלד ֥צּור י
יו   ט  ירביעי  ַעס ֵָּבָנ֖ ץ ִמַַּכ֥ ָא֑ הוָֹ֖ה ַוִֵּינ א י ַוֵַּיB֥ר

יו׃ ֹנָתֽ  ּוב
הכ ה ָמ֣ ֶא֖ ם ֶאר ֶה֔ יָרה ָפַני֙ מ� ִִּת֤ אֶמר ַאס ֹ֗  ַוֵּי

ים ָָּמה ֵָּבִנ֖ ׇֻּפכֹ֙ת ה�֔ י ֤דוֹר ִַּתה ם ִַּכ֣ ַאֲחִריָת֑
ם׃ ן ֵָּבֽ ֻמ֥ לֹא־א�

םכא יֶה֑ ל� ַהב ל ִַּכֲע֖סּוִני ֵּב לֹא־א�֔ ֣אּוִני ב ם ִקנ ֚   ה�
ם׃ ֽ ִעיס� ל ַאכ ֥גוֹי ָנָב֖ ם ֵּב לֹא־ָע֔ ם ֵּב ֣ ִניא� ַוֲאִני֙ ַאק

֣אוֹלכב ד ַעד־ְׁש י ַוִִּתיMַק֖ ַאִׇּפ֔ ה ב ָח֣ ְׁ֙ש ָקד  ִַּכי־א�
י ֥ ד� ט מוֹס ֖ ַלה� ּה ַוִּת יֻבָל֔ ֶר֙ץ ִוֽ אַכל ֶא֙ ֹ֤ ית ַוִּת ִִּת֑ ִַּתח

ים׃ ָהִרֽ
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32:23 I will hurl down upon them misfortunes. My arrows [I will use up against them].

24 Wasted [by famine they’ll be], withered by blight and by scourges quite bitter.

[The fangs of beasts] [I will send against them], along with the venom  of creepers in the dust.

25 Outside: [bereft by the sword], and within will be terror. 

Both youth [and young maidens], and infants and men with gray hair.

26 [I would have said], “[I will wipe them out], so that gone from among men is their memory,

27 [were it not for the fact] that the taunts of the enemy [I did fear], [lest they be misjudged] 

by their foes; [lest they say], “[Our hand was high]. It was not YHWH  who did all of this.”

28 [Since a nation that is] bereft of counsel , they are. [end aliyah] They have no sense of discernment.

29 Were they wise , they would contemplate this.[They would understand] [their latter days].

30 [How could it occur] 

that routed [by just one man] was a thousand; [how could two] put to flight [even ten thousand],

[if it were not] that their Rock [had sold them out]; YHWH [had given them up].      

31 [For it is true]: not like our Rock [is their rock], even though our enemies [so assess* it].                  

32 [For the vine] that is Sodom’s [is their vine]; [from the vineyards] of Gomorrah.       *Everett Fox

Their grapes are grapes of poison; clusters that are bitter indeed.

33 The poison of serpents is their wine; the venom of cobras quite fierce.

34 Is it not this [that is stored up] with Me; [sealed up] in My treasuries.

35 [To Me belong] vengeance and recompense [at the time] of the slipping of their foot.

Since it is near—their day of calamity, [bringing quickly] that which is prepared for them.
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ם׃כג י ֲאַכֶֶּלה־ֵָּבֽ ימוֹ ָר֑עוֹת ִחַּצ֖ ֖ ה ָעל� ֶׇּפ֥  ַאס
יכד  ִריִר֑ ֶטב מ Mֶק֣ ְֶׁשף ו י ֶר֖ מ� ֻח֥ ב ּול י ָרָע֛ ֥ ז�  מ
י ֥ ת זֲֹחל� ם ִעם־ֲחַמ֖ ֹמ֙ת ֲאְַׁשֶַּלח־ֵָּב֔ ה� ְֶׁשן־ֵּב ו

ר׃  ָעָפֽ
הכה יָמ֑ ים א� ֲחָדִר֖ ֶרב ּומ� ְַׁשֶַּכל־ֶח֔  ִמחּו֙ץ ִּת

ה׃ יָבֽ יְׁש ְׂש� ֖ק ִעם־ִא֥ ה יוֹנ� תּוָל֔ ֵַּגם־ֵָּבחּו֙ר ֵַּגם־ֵּב
ֱא֖נוְֹׁשכו יָתה מ� ִֵּב֥ ם ַאְׁש יֶה֑ א� ִִּתי ַאפ ר  ָאַמ֖

ם׃ ָרֽ  ִזכ
ימוֹכז ֑ ֖רּו ָצר� ַנַּכ ן־י ֙ב ָא֔גּור ֶׇּפֽ ַעס אוֹי� י ַַּכ֤  לּול�֗

ל הוָֹ֖ה ׇָּפַע֥ א י ֹ֥ ל ָמה ו נּו ָר֔ ֣ רּ֙ו ָיד� אמ ֹֽ ֶׇּפן־י
את׃  ֹֽ ֖צוֹת כחחמישי ַׇּכל־ז ד ע� ִַּכי־֛גוֹי ֹאַב֥

ה׃  בּוָנֽ ם ִּת ין ֵָּבֶה֖ ֥ א� ָָּמה ו ֑ ֖מּו  ט  כה�  ֥לּו ָחכ
ם׃  ַאֲחִריָתֽ ינּו ל את ָיִב֖ ֹ֑ ילּו ז ִַּכ֣ הלַיְׂש יָכ֞  א�

ה ָבָב֑ יסּו ר Bִים ָיִנ֣ ַנ֖ ֶלף ּוְׁש ף ֶאָח֙ד ֶא֔ ְּדֹ֤ ִיר
ם׃ ִֵּגיָרֽ הוָֹ֖ה ִהס Bי ם ַוֽ ָכָר֔ ם מ  ִאם־לֹ֙א ִַּכי־צּוָר֣

ים׃  א  ל ִליִלֽ ינּו ׇּפ ֖ ב� ֹאי ם ו נּו צּוָר֑ ֖ צּור� א כ ֹ֥ י ל  ִַּכ֛
ה   ב  ל ת ֲעֹמָר֑ ֹמ֖ ם ּוִמַָּׁשד ָנ֔ דֹ֙ם ֵַּגפ י־ִמֵֶּגֶ֤פן ס ִַּכֽ

מוֹ׃ ת ָלֽ רֹרֹ֖ ֹ֥לת מ ַּכ י־֔רוְֹׁש ַאְׁש ב� מוֹ֙ ִעּנ  ֲעָנב�֙
ר׃   ג  ל ָזֽ ים ַאכ ָתִנ֖ אְׁש ׇּפ ֹ֥ ר יָנ֑ם ו ם י� ת ִַּתִּניִנ֖ ֲחַמ֥
י׃   ד  ל רָֹתֽ אוֹצ י ָח֖תּום ֵּב ס ִעָָּמִד֑ ֲהלֹא־֖הּוא ַָּכֻמ֣
י   ה  ל ם ִַּכ֤ ָל֑ ת ִָּת֣מּוט ַרג ֖ ע� ם ל ְִׁשֶּל�֔ י ָנָק֙ם ו ִל֤

מוֹ׃ ת ָלֽ ְׁש ֲעִתדֹ֥ ָח֖ ם ו יָד֔ ָקרוֹ֙ב ֣יוֹם א�
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32:36 [Because championed] (ya-din) by YHWH is His people. For his servants, He will relent,

[when He will have] seen [that strength is gone] [from their hands]:

[nothing left] of both fettered and free.

37 [He will say], “Where are [their gods]—the rock, when they sought refuge in it,

38 of whom the fat of their offerings [they did eat]; they drank the wine of their libation. 

[Let them now get up] [and help you]: let them stand over you as a shelter.

39 [But you must understand]:   [now is the time you must see] [that indeed] I—[it is I]—[I am He]. 

No other god is beside Me. [It is surely I] [who brings death] [and who gives life]. 

If I shatter, I also heal. [end aliyah] No one can—from My hand—make a rescue.

40 For I raise to the heavens  my hands,[and I say], “As I live forever.”

41 When I hone my flashing sword and grasp judgment in My hand, 

[I will wreak] vengeance [on My foes], [and to those who hate Me], [I will pay them back].

42 [I will make drunk] My arrows with blood, [and My sword] [will swallow up] flesh, 

with the blood of the slain and the captives from the head—thick with locks—of the enemy.

43 [Sing for joy], O nations, [over His people], since the blood of his servants He will avenge.

Vengeance [He will turn back] [upon His foes], [end aliyah] thus purging His land for His people.
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ם   ו  ל ֶנָח֑ יו ִית ַעל־ֲעָבָד֖ הוָֹ֙ה ַעָּ֔מוֹ ו ין י י־ָיִד֤ ִַּכֽ
ָעֽזּוב׃ ֶפס ָע֥צּור ו ֶא֖ ד ו ַלת ָי֔ ז י־ָא֣ ֶא֙ה ִַּכֽ י ִיר  ִַּכ֤

יּו ֽבוֹ׃   ז  ל ימוֹ ֖צּור ָחָס֥ ֑ י ֱאֹלה� ֣ ר א� ָאַמ֖ ו
֣ין     ח  ל  ִּ֖תּו י� לּו ִיְׁש ימוֹ֙ יֹאכ�֔ ָבח�֙ ֶלב ז ֤ ר ח� ֲאְֶׁש֨

ה׃ ָרֽ ם ִסת יֶכ֖ י ֲעל� ִה֥ ם י ֻרֶכ֔ ז ַיע ם ָי֙קּומּ֙ו ו ִסיָכ֑ נ

֣אּוB     ט  ל ין׀ר ֥ א� י ֲאִני֙ ֔הּוא ו י ֲאִנ֤ ה ִַּכ֣  ַעִָּת֗
ִִּתי֙ צ ה ָמַח֙ ית ַוֲאַחֵֶּי֗ י ָאִמ֣ י ֲאִנ֧ ים ִעָָּמִד֑ ֱאֹלִה֖

יל׃ י ַמִּצֽ ין ִמֵָּיִד֖ ֥ א� א ו ׇָּפ֔ י ֶאר  ַוֲאִנ֣
ִִּתי מששי  ר ָאַמ֕ י ו ִים ָיִד֑ א ֶאל־ְָׁשַמ֖ י־ֶאָָּׂש֥ ִַּכֽ

ם׃ עָֹלֽ י ל י ָאֹנִכ֖  ַח֥
ז אמ ֥ תֹאח� י ו ִֵּב֔ ק ַחר ַר֣ ִאם־ְַׁשּנוִֹתי֙ ֵּב

י ַא֖ ְַׂשנ ִלמ י ו ָצָר֔ יב ָנָק֙ם ל י ָאְִׁש֤ ט ָיִד֑ ׇָּפ֖ ִמְׁש ֵּב
ם׃  ֽ י במֲאְַׁשֶּל� ִֵּב֖ ַחר ם ו יר ִחַּצי֙ ִמְָּד֔ ִַּכ֤ ַאְׁש

אְׁש ֹ֖ ר ה מ� ָי֔ ְִׁשב ם ָחָל֙ל ו ר ִמְַּד֤ ל ֵָּבְָׂש֑ ִּתֹאַכ֣
ֽב׃  ֥עוֹת אוֹי� י גמַׇּפר ינּו גוִֹי֙ם ַעָּ֔מוֹ ִַּכ֥ ִנ֤ ַהר

ר ִכֶׇּפ֥ יו ו ָצָר֔ יב ל ָנָק֙ם ָיְִׁש֣ יו ִיֵּ֑קוֹם ו ַדם־ֲעָבָד֖
ָמ֖תוֹ ַעָּֽמוֹ׃ ַאד

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%96_%D7%9B%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%99%D7%97_%D7%9C%D7%90


32:44 Then [Moses came forward] [and he proclaimed] all the words of this song 

in the ears of the people—[he himself], and Hoshea (Joshua) son of Nun.

45 [When he had finished]—[Moses was done] [reciting the words], 

all the words we just heard ,[to all Israel],

46 [He then said] to them, “[You must] [set your hearts] [upon all these words]—

[these very words] [with which I myself] bear witness against you today, 

[that you must] enjoin on your children to observe and to do all the words of the teaching you heard.

47 [For you must understand]: [no small thing]—[no empty word]—[is it] for you,

[since it is] your life. And [it is through these words] [that you will prolong] your days upon the land 

of which you [are about to cross over] [the River Jordan] [to get there], and possess it.”

48 Then spoke YHWH to Moses [on that very day]—after Moses had spoken—[God said this]:

49 “[You must go to the top] [of the mountain]—through this Avarim—[up to Mount Nebo], 

which is in the land of Moab, [and which lies] facing Jericho, 

[and you will see] the land of Canaan—

the land [that I] [am going to give] to the children of Israel for a possession.

50 [And you will die] [on the mountain] on which you [are going up],

[and be gathered] to your people, [the same way that there died] 

Aaron your brother on Hor the Mountain, [and was gathered] to his people.

51 [This is because] you both broke faith [with Me] in the midst of B’nei Yisrael 

at the waters of Meribah at Kadesh , [in the Desert of Tzin], 

[because indeed] [you did not] sanctify Me among the children of Israel.

52 Indeed, from the far side [you will see] the land, 

but thereto [you shall not] go—[into the land] [end aliyah] that I am giving  to the children of Israel.
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ימדשביעי  ֥ ר� ר ֶאת־ַׇּכל־ְִּדב ֛ ַדֵּב� ה ַוי א ֹמְֶׁש֗ ֹ֣  ַוֵָּיב
ַע ֥ הוְֹׁש� ם ֖הּוא ו ֣י ָהָע֑ נ� ׇאז את ֵּב ֹ֖ ה־ַהַּז ַהִָּׁשיָרֽ

רמהִֵּבן־ֽנּון׃  ֛ ַדֵּב� ה ל ל ֹמְֶׁש֗ ַכ֣  ַוי
ל׃ ֽ ָרא� ֶֶּלה ֶאל־ַׇּכל־ִיְׂש ֖ ים ָהא� ָבִר֥ ֶאת־ַׇּכל־ַהְּד

םמו  ֶכ֔ ַבב ימּו ל ֶה֙ם ְִׂש֣ אֶמר ֲאל� ֹ֤  ַוֵּי
ם ַהֵּ֑יוֹם יד ֵָּבֶכ֖ ִע֥ י מ� ר ָאֹנִכ֛ ים ֲאְֶׁש֧ ָבִר֔ ל־ַהְּד ׇכ֨ ל

ר ַלֲעְׂ֔שוֹת ֹמ֣ ם ִלְׁש יֶכ֔ נ� ַצֻּו֙ם ֶאת־ֵּב ר ִּת ֲאְֶׁש֤
את׃  ֹֽ ה ַהַּז י ַהִּתוָֹר֥ ֖ ר� ימזֶאת־ַׇּכל־ְִּדב  ִַּכ֠

ם יֶכ֑ ם ִַּכי־֖הּוא ַחֵּי� ק הּו֙א ִמֶַּכ֔ ֥ ר ר� א־ָדָב֨ ֹֽ ל
ה ֲאָדָמ֔ יכּו ָיִמי֙ם ַעל־ָה֣ ה ִַּתֲאִר֤ ר ַהֶַּז֗ ּוַבְָּדָב֣

ָָּמה ן ְָׁש֖ ֛ ְּד� ים ֶאת־ַהֵַּיר ִר֧ ם עֹב ר ַאִֶּת֜ ֲאְֶׁש֨
ּה׃  ִָּתֽ ִרְׁש המחמפטיר ל הוָֹ֙ה ֶאל־ֹמְֶׁש֔ ר י ֤ ַדֵּב�  ַוי

ר׃  אֹמֽ ֶצם ַהֵּ֥יוֹם ַהֶַּז֖ה ל� ֶע֛ ה ֶאל־ַה֩רמטֵּב  ֲעל�֡
ב ֶרץ מוָֹא֔ ֶא֣ ֗בוֹ ֲאְֶׁש֙ר ֵּב ה ַהר־נ ים ַהֶַּז֜ ָהֲעָבִר֨
ַען ַנ֔ ֶרץ ַּכ ֙ה ֶאת־ֶא֣ א� ֑חוֹ ּור ר� ֣י י נ� ר ַעל־ׇּפ ֲאְֶׁש֖

ה׃ ל ַלֲאֻחַָּזֽ ֖ ָרא� י ִיְׂש ֥ נ� ן ִלב ֛ י ֹנת� ר ֲאִנ֥ ֲאְֶׁש֨
ףנ  ֖ ָאס� ה� ָָּמה ו ר ַאִָּת֙ה עֶֹל֣ה ְָׁש֔ ת ֵָּבָה֙ר ֲאְֶׁש֤  ּוֻמ֗

ר הֹ֣ יָ֙ך ֵּב ן ָאִח֙ ת ַאֲהרֹ֤ ֲאְֶׁשר־מ�֞ יָך ַַּכֽ ֶאל־ַעֶָּמ֑
יו׃ ֶסף ֶאל־ַעָָּמֽ ָא֖ ר ַוֵּי� ָהָה֔

לנא  ָרא�֔ ֣י ִיְׂש נ� תוְֹ֙ך ֵּב י ֵּב ם ִֵּב֗ ִֶּת֜ ַעל ר מ  ַע֩ל ֲאְֶׁש֨
ר ל ֲאְֶׁש֤ ן ַע֣ ֵַּבר־ִצ֑ ְׁש ִמד ֖ ת ָקד� ִריַב֥ י־מ ֽ מ� ֵּב
ל׃ ֽ ָרא� י ִיְׂש ֥ נ� ֖תוְֹך ֵּב י ֵּב ִֶּת֙ם אוִֹת֔ א־ִקְַּדְׁש ֹֽ ל

אנב  ֹ֣ ָָּמ֙ה ל ְָׁש֙ ֶרץ ו ה ֶאת־ָהָא֑ ֶא֣ Bֶגד ִִּתר י ִמֶּנ֖  ִַּכ֥
י ֥ נ� ן ִלב ֖ י ֹנת� ֶרץ ֲאְֶׁשר־ֲאִנ֥ ָת֔בוֹא ֶאל־ָהָא֕

ל׃ ֽ ָרא� ִיְׂש

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%A0
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C%D7%91_%D7%9E%D7%93
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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